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Ipuna Kapna, xanouodam ginonoziunux nayx, ooyenm
Kageopu nopieHanbHOI Neda02iky ma MemoouKy GUKIAOAHHS THO3EMHUX MO8
Hpozobuybkozo depicasrnozo nedazoiunozo yuieepcumemy imeni leana @panka

IJIAHYBAHHS YPOKIB AHIJIIACBKOI MOBH
3 BAKOPUCTAHHSAM IHTEPHET-TEXHOJIOT' T

Y emammi posensioaemoca npobnema nnanysanns ypoxie amenilicbkoi Mosu 3 gukopucmauuam Inmepnem-
MexXHON021ll 01 YUHI8 3 GUCOKUM [ HUZbKUM PIBHAMU 80JI00THHA M06010. A8MOpKa 00CaioxHCye pazmenmu ypoxKis
PI3HUX piGHI6, AKI NOOLIAIOMbCA HA MPU YACMUHU. POSMUHKY, OCHOBHY YACMUHY | NePCneKmueu, Haoae 83ipyi
3aNUMAaHb, OKPecuioe 8UoU OiANbHOCHI, AKI MOJICHA 8i0HeCmU 00 nepcnekmus nooanvuloi pobomu. [usa euuyo2o
Ppi6Hs 60]100IHHA MOB0I0 3ANPONOHOBAHO NAaH Ypoky Ha memy “Kinoszipku”, axuu nepedbauae 6i0nogioi Ha
3aNUMAHHSA, peacy8auHs Ha iH@opmayio, opmysanus iHmepecy, O00CHIONCEHH MeXHIKU IHmeps 1o, cnocoou
peazyeanHs HA COYyianvHoMy pieHi. [ HUNCUO020 Di6HA 60]00IHHA MOBOI 83ipyem GUCMYNAE NIAH YPOKY
“3anosuueni cnoga”, y akomy yuHi MarOmb MONCIUBICMb BOOCKOHANUMU CLOBHUKOBUL 3anac no memi “Kpainu i
Mosu”.

Kniouogi cnosa: pozmunka, ocnogéna yacmuna, nepchekmusu, eed-caiim, Inmepnem-mepedca, yueHbv,
suxnaday, ypox.
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PLANNING ENGLISH LANGUAGE LESSONS USING THE INTERNET-TECHNOLOGIES

The article discusses the problem of planning of English language lessons using the Internet-technologies
for the pupils with high and low levels of mastering og English. first of all, thing a teacher should plan a lesson
well, visit the websites and make sure that they are reliable. The next step is to consider the differences between
the plan of technology-based lesson and the lesson plans you usually produce.

A typical web-based lesson is divided into three parts: warm up, the main web part, and procedure. The
warm up part of the lesson is based on introductory activities, the interest-generating ideas, and so on. This
part prepares the learners for what they are going to be doing in the web part of the lesson. In the web section
of the lesson, it’s important to spend as much time as you need working with the computers. If you have limited
access to computers, or perhaps only one computer in the classroom, you can print off the web-based materials
you want to use with your learners in advance, and simply use the print version.

The teacher should remember that the learners have their favourite websites, and it is well worth
investigating whether these can be incorporated into your classroom teaching, partly as a motivator, but
also as a link to their lives, interests and experiences outside the class. This will help them to understand the
value of the technology applied in class. The learners should have a clearly-defined task to achieve and a
clearly-defined time frame for achievment. Once the group has got what you intended from the computers,
it’s time to move them back to the classroom for the procedure stage of the lesson. This part should deal with
the tasks set for the web part and then proceed with more familiar follow-up activities to summarise the
lesson.

“Movie stars” is a sample lesson plan based on this structure. The contemporary nature of most website
content makes the web an ideal source of material. This is for an upper-intermediate or advanced leaners,
concentrating on famous movie stars and their lives and work. The language covered areas are: asking and
answering questions, reacting to information, and showing interest. The learners will also explore the interview
techniques, and ways of interacting on a social level.

Keywords: warmer, web part, what next, web-site, Internet, a pupil, a teacher, a lesson.

ocTaHoBKa mpoodueMu. [HpopMaTH3zaris
Ta KOMIT I0TepH3allis OCBITH y CydaCHOMY
700ai30BaHOMY CBITi Iepenbauae sk
iJTOTOBKY BYUTEIS 10 BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX
TEXHOJIOTiH, Tak i TOTOBHICTh y4YHS MpaliOBaTU
CaMOCTilfHO, 0CcOOIMBO y MHpOIleCi BUBYECHHS
anniiicekoi MoBH. 3akoHN Ykpainu “IIpo ocBity”,
“IIpo Bumy ocBity”, “IIpo moBu”, JlepxaBHa
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nporpama “Buurtens”, [lepkaBHa HamioHaJbHA
nporpama “Ocsita” (Ykpaina XXI cTomitTs),
Konmeniris megaroriunoi ocity, KoHieniiiss MOBHOT
ocBitu B YkpaiHi, HartionansHa JOKTpHUHA PO3BUTKY
ocBitu B YKkpaiHi, HamioHansHa cTparerist po3BUTKY
ocBiTH B VYkpaiHi Ha mepiox no 2021 poky,
€Bponeiicbkkuif  MOBHHH  mopTdens  Ta
3aranpHO€BpoONeiichki PekoMenairii 3 MOBHOT OCBITH
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OKPECHIOIOTh TOJIOBHI HampsMH BTiTEeHHS i€l
TEHICHIMT B )KHATTS.

AHaNi3 ocTaHHIX HocaitKeHb i myOsikauiii.
JocnigxeHHsIM  mpoOJieMH  3aCTOCYBaHHS
MOXJIMBOCTEH Cy9acHHX 3ac00iB iH(OpMaIiitHUX Ta
TEJICKOMYHIKalliIHHUX TEXHOJIOTiH y HaBUaJIbHOMY
mporeci 3aiMalThCs BITYU3HAHI Ta 3apyOikHi
HayKoBIi mounHaodu 3 90-x pokiB XX cromitrd. Y
KOHTEKCTi JaHO1 CTATTi CJiJ] BUAUIMTH HayKOBI Mparti
MIPUCBIYEHI METOAMII HaBYAHHS AHIIIHCHKOI MOBHU
3a JIOMMOMOTOK Cy4YacHHX TexHomorii [2; 4; 8],
IaTepHeT-pecypcam, sKi 3aCTOCOBYIOTH CTYICHTH IIPU
BHBYCHHI aHIIIiHChKOI MOBH [1; 3; 6], mOCHiIKEHHS
OCBITHIX MOXJIHBOCTeH pecypciB bpurancekoi Pagn
[5], ocobnmBoCTElt BUKOPHCTAaHHS MYIBTUMENIHHNX
TEXHOJIOTiH y TIpo1ieci HaB4aHHS iHO3eMHOI MOBH [7].
[Ipote, nmoci He MmOCHigXEHO OCOOIUBOCTI
IUIAHYBAaHHS ypPOKIB AaHINIIHCHhKOI MOBH 3
BUKOPHUCTaHHAM [HTEPHET-TEXHOJIOTIH.

Merta crarTi. Po3rmsiHyTn npoGieMy miiaHyBaHHS
YPOKiB aHTIIMChKOT MOBU 3 BUKOPHCTaHHSIM
IHTEepHET-TeXHONOTIH IS YIHIB 3 BHCOKUM i
HU3BKUM PiBHSAMH BOJIOIiHHSI MOBOIO.

Buknaaa ocHoBHOro marepiaiy. Bukmanau
TTOBHHEH OI[IHUTH 1 BUPIIINTH, 5IKi BeO-CalTH MOXKHA
BHKOPHCTOBYBaTH SK YaCTHHY HaBYAJIBHOTO
Matepiany. HactymauM kpokom Oyme MOpiBHITH
HOBHI1 IUTaH YPOKY 31 CTAHZAPTHIMH KOHCIIEKTaMH,
sIKl BUKJIagad 3a3Bndaii rotye. [TorpibHO BigmoBicTi
Ha NMATAHHS YUM KOHCIIEKT Ha OCHOBIi IHTepHeT-
TEXHOJIOTIH BiPI3HAETHCA BiA 3BUYANHHOTO, SKi
MOXXYTh OyTH TPYIHOILI i SIK 3 HOIMHU CIIPABUTHUCE.

[epm 3a Bce moTpiOHO BifiBimaTH BeO-CalTH, SKi
BUKJagad NJaHye MOZaBaTH Ha ypoui Ta
BIICBHUTHCA, 110 BOHM HaAiifHi, TOOTO CTBOpEHI
AaBTOPUTETHUMH OPTaHi3alisIMH, OCKIIBKH Oarato
MepCOHABHUX BEO-CTOPIHOK MAarOTh TEHICHIIIO
MIOIaBaTH HETPABIUBY iH(POPMAIIITO.

Hnsa toro, mo0b 30epertu cTOpiHKY i OyTH
BIEBHEHHWM, IO 3MICT ONpanbOBaHO MOXHAa
BUKOPUCTOBYBaTH 3akiaoku. [lmaHyroun ypox 3
BHUKOPHCTaHHAM [HTEpHET-TEeXHONOTiH, HOTO yMOBHO
MOXXHa MOAININTH Ha TPH YaCTHHH: PO3MHHKY,
OCHOBHY 4aCTHUHY, llepcriektusu [8,35].

Po3muHKa BBOOUTECS SK BCTYITHA JiSUTBHICTB, SIKa
BUKIIMKA€E 3amikaBieHHs. L1 yacTuHa roTye ydHiB
JI0 TOTO, UMM BOHH OyIyTh 3aiiMaTHCs B TOJIOBHIH
Y4acTHHI. Y TOJIOBHIN YaCTHHI YIHSM CIIiJT TPOBECTH
JIOCTATHBO Yacy 3a KoMl 1orepoM. OTike, mepexiz Bix
TPagULiHHOI KJIACHOI KIMHATH y KOMIT IOTEpPHY Ma€e
psiz mepeBar IpH JeTaabHOMY IUIaHyBaHHI. SIKIo y
BUKJIa/lada OOMEXEHUH TOCTYII IO KOMIT I0Tepa 9u
HasBHUH TUTBKM OJWH HOYTOYK y KJaci, MOXXHa
BUJIPYKYBaTH OHJIAHH MaTepiai.

Y4HI MOXKYTh 3aIPOTIOHYBATH CBOi B€O-CalTH, SIKi
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TaKOX BapTi yBaru I TOToO, MO0 iX 3alyduTH y
HaBYaJIbHUH MPOLEC B IIEPIIY YEPTy K MOTHBATOP,
a TaKOX SIK 3B’I30K 3 IXHIM XHTTAM, IHTEpecaMu Ta
JIOCBIIOM 32 MeKaMHt Ki1acHO1 KiMHaTH. e tonomoxe
iM mo0aduTH NiHHICTE HOBHX TEXHOJOTIH
3aCTOCOBaHUX Ha YPOIIi.

Crnig mam’saTatv, 00 Y9HI MOBHHHI MaTH YiTKO
OKpECJIICHE 3aBaHHs Ta BU3HAUCHUH JIIMIT Yacy npu
po0boTi 3 oHyaitH-mMarepianamu. Hampukiian, MoskHa
po3mIsIHYTH TeMy “Movie Stars” Ha OCHOBI OHJIAHH
MarepiainiB pecypcy The Film Programme na caiiti
BBCRadio4. Y4ni MaTUMYTh 3MOT'y O3HAHOMHUTHCH
3 IHTEPB 10 peAbHUX aKTOPIB Y peabHii mporpami,
IO € BAXJIWBUM MOTHBALIHHUM €IEMEHTOM.
CydacHuil MaTepian OiTBIIOCTI BeO-caliTiB pOOUTH
IHTEpHET-MEpEXY LIHHUM JDKEPEIOM JOTOMIKHHUX
pecypciB ms Bautens [8, 36].

Takuii THII ypOKY MOXHA BUKOPHCTOBYBAaTH Ha
piBHsX upper-intermediate Ta advanced, 3Bepraroun
yBary Ha Giorpadii BiJOMHX 3ipOK Ta IXHiX poOoTax.
Jlo 3aBnaHb Ha AAHOMY YpOLi MOXKHA BKIIOUUTH
BIAMOBiAI Ha 3amUTaHHS, pearyBaHHI Ha
iH(opmanito, hopMyBaHHS iHTEpECY, TOCIIIKEHHI
TEeXHIKM 1HTEepB’I0, CIIOCOOM pearyBaHHsS Ha
COLIIATbHOMY PiBHI.

SIK pO3MHMHKY MOKHA BUKOPHCTaTH PO3MOBY IIPO
VITIFOOJICHOTO aKTOpa/ aKTPUCY KOKHOTO YJHS Ta IXHI
Haiikpari poui. [ToTiM AHCKyCiF0 MOKHA PO3BUHYTH
CIINKYIOYHUCh HAa PI3HOMaHITHI TOTHYHI TEMH:
ymo0JeHi (hinbMH, OCTaHHI BiABIIMHH KIHOTEATPY,
¢impMu, sKi 3’ABIATBCS He3abapom, HaWKpamli i
Ha#ripmi GpiTbMH TOLIO.

Hampuknan, e Moxe 6yru y popmi mianory (Talk
to your partner)

- What kind of films do you like?

- Who are your favourite actors?

- What’s the best film you’ve ever seen?

- What’s the worst film you’ve ever seen?

- When did you last go to the cinema?

- Which movie star would you like to interview?

- What would you ask that person?

[Ticnst po3MUHKHM Y4HI MpaIioroTs 3 caiitom BBC
Ta 00MParOTh aKTOPA, IHTEPB’ IO SIKOI'0 BOHH O XOTiIN
npocnyxatu. CayxaHHs He nepefdadae Hmeperisy
ayIi0OTPaHCKPUIILIT YN CyOTHTPIB. YUHI OTPUMYIOTh
3aBJlaHHs 3aHOTYBAaTH T'OJIOBHI TE€3W 1HTEpB’IO, a
TaKOX HOro CTPYKTYpy — SIK pO3MOBA PO3IOYHHAIACH
1 po3BuBanacs. Hanpukmnan:

Listen to your chosen interview

- Who was interviewed? Who was the interviewer?

- What topics were discussed?

- How did the interviewer construct the interview?

- Introduction

- Initial questions

- Reactions to answers
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- Follow-up questions and comments

- Conclusions

- How did the interviewee react?

- Getting started

- Answers to questions

- Additional information

- Conclusions

- Make a note of some of the useful interview
expressions.

ITicns ompamooBaHHS BeO-caiTy MOXHa
00TOBOPHUTH OCHOBHI TeMH iHTEpB’I0, IIO Y4Hi
JI3HANKCSI Ta IO OYiKyBajH, aje He MOYyIu. Y4Hi
BUIHCYIOTH HOBI ()pa3u Ta CIIOBa, IKi BOHH MOTYIH,
a BYMTENb 3alHCye iX Ha JOMIIi, aHATi3yIuHu
CTPYKTYPY, METY TOIIO.

Jlo mepcmeKkTuB moaansuIoi podoTH MOXKHA
BiIHECTH HACTYIHI BUAU TisNIBHOCTI: - Speaking
activity: an interview.

VYyuHi npanoTs y napax (HampuKiIajg Bigoma
JIIOIMHA 1 BEYYHi IPOTPaMHK) Ta CKIIAIAI0Th J[iaor-
inTepB’to. el miamor MoXKHA 3amucaTy B aynio abo
Bimeo dopmari IS MOZANBIIOrO0 MOBJICHHEBOTO
OIIpanOBaHHS.

- Writing activity: a day in the life.

Taky iHdopmMamio MOXHA YacTO MOOAYUTH Y
HeIUTBHIN peci BenmkxoOpuradii, 1e BigoMy JTIOARHY
PO3MHUTYIOTh NPO TUMOBUH JeHB ii KUTTA abo
0C00JIMBO IiKAaBUIl IEHB TYDKHS, IO MTPOMIIOB.

- Writing activity: an interview.

Ieit Bux AisTPHOCTI MOXXHA BHKOHYBAaTH SIK

HU3BKUAM PIBHEM BOJIOIIHHS MOBOIO € HEIOCTaTHE
PO3yMiHHS HUMH HaTaHUX TSI OTIPAIFOBAHHS TEKCTIB.
VY4HI 3 HU3bKAM BOJIOAIHHSAM MOBOIO BBaXKAIOTB, 10
BOHH TIOBHHHI 3pO3YMITH BECh 00’ €M TEKCTY, TOMY
BHKJIaJad 3a3JaJieTifb MOBUHEH MOMEPEeIUTH iX i
MepeKoHaTH, IO CTOBiJICOTKOBE PO3YMIHHS HE €
HeoOXiaHicTIO. Bubip BiAMOBITHUX BeO-CaWTIB
iIBUIIUTH PiBEHB TICHXOJIOT YHOTO KOM(OPTY yUHiB.
OTxe, UL ONITUMAIBHOTO PO3YMiHHS YIHAMH BeO-
CalTy BiH MIOBUHECH MICTHTH:

- IPOCTHH TEKCT 3 AKICHOIO MPEe3eHTAaIli€l0;

- HENIHTBICTHYHY 0a3y AaHWX, SKY JEeTKO
iHTeprpeTyBaTy (HANPUKIAM, JaHi y opMi dapry,
TaKi SIK CTOpiHKa MPOTHO3Y MOTOAH TOIIO);

- Bi3yaJbHI MaTepialiK, Yy TaKOMYy BHIAIKy
3aBnaHHsA Oyme 0a3yBaTHUCsS Ha OCHOBI JaHHUX
MaTepiais,

- KOHTEHT, XapaKTepHUH AJIs CIeliani30BaHuX
calTiB JONsg BHBYCHHS aHIIIHCHKOI MOBH,
MIPU3HAYCHHUN TSI IEBHOT IILTBOBOT aymUTOPil.

Hampukiag, mMo)kHa 3ampONOHYBAaTH YpPOK
“Borrowed Words” i1 HU3bKOTO PiBHS BOJIOIHHSI
aHMITIICEKOI0 MOBOIO. BokaOymsp 1ip0ro ypoxy OyTu
MICTUTH KpaiHH i MOBU. PO3MHHKOI0 Ha TAaHOMY YpOITi
Oyle cIyryBaTH 3alliTaHHS YH 3HAIOTH y4HI CJIOBA
pPiTIHOT MOBH, SIKi € 3alIO3WYCHUMU 3 IHIIUX MOB.
IToriM BUKIagad MaJlf0€ Ha AOLINI TAOIHUIIO i
OIIOMAarae y4HsM 3 aHIJIOMOBHHMH BEpCisiMU
3anmo3udeHuX ciiB. Tabmuns 1 mMaTHMe HacTyIHUI
BUTIISA.

AHI10MOBHI Bepcii 3al103M4YeHNX cJIiB

Original Original Original Your
Country Language word country
Spain Spanish Paella Sweden

IHIMBITyaJIbHO, TaK i B Tapax, HATPHUKJIAT OJJH yICHb
MO>KE MUCATH MIMUTAaHHS, a iU Biamosiai. Llei Buy
MOJKHA NPE3CHTYBATH K 1HTEPB’I0 3a OITOMOTOI0
€JIEKTPOHHOI ITOIITH.

- Writing activity: a biography.

e# Bunm nmisubHOCTI mepenabadae pobory 3
[aTepHET-MEpexero A OBl JeTaIbHOTO 300pY
iH(popMartii mpo Bimomux ocio [8, 38].

SKmo piBeHb aHITIIHCHKOI MOBH y9HIB BHCOKHH,
MOYKHa OOTOBOPHUTH PI3HMITIO Y MOBJICHHI, TAKTHKAX
KypHAJICTa y pi3HUX THIAX iHTEPB’I0: COMIATEHOMY
1 hopmManEHOMY.

MoHa TakoX PO3DISIHYTH poOoTy 3 IHTEepHeT-
MEpEeXKer A YYHIB 3 HHU3bKUM BOJOMIHHSIM
aHTITIICHKOI0 MOBOIO. Y TakoMy BHITaJKy BHOIp BeO-
calTiB Oyme OinbIm OOMEXEHUM, HIXK JJs YUHIB
BUIIOTO PiBHSA. THIOBOI MPOOIEeMOI0 YUHIB 3
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Taoauuos 1.
Your Word in English
language your Version
language
Swedish Paclla Paella

B ocHOBHIll yacTHHI y4HI MPAaIOIOTh y Mapax i
KO)KHOMY YYHEBI BUAAETHCS KOIIisl HAIApHHUKA. YUHI
MaroTh 4ac, 100 3allOBHUTH CBOIO KOJOHKY,
3aJIMIIAI0YN HACTYIHY IIOPOXXHBOIO ISl 1HIIOT (azu
nisutbHOCTI. [10TPiOHO 3a3HAYMTH, IO YYHI TOBHHHI
HE TUTBKHU iIeHTH(IKYBaTH MOBY i KpaiHy mis
MOJaHMUX CIiB, ane H TakoX 3HAHTH cioBa, SKi
MiAXOATH 10 JaHOI MOBH 4M Kpainu. Hanpukian:

Y HacTynHi# ¢a3i y4Hi TOBUHHI 3aJaTH
HAIlapHUKY 3alUTaHHs JUIs TOTO, 1100 3aIIOBHUTH
iHITy YyacTHHY Tabnuui. Hampuknan, MoXHa 3a1aTi
Takxi 3alUTaHHs CTOCOBHO Tabmmi 2:

- What language does the word sauna come from?

- What country does parachute come from?

- Can you tell me a Ukrainian word used in
English?

KoxHi#t mapi gaerbcst yac, mo0 MOCTaBUTH
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Borrowed Words in English Use the website to complete your part of the table

Student A
Word Country Language
Kidnap
Greek
Lottery
Italy
Paper

3alUTaHH4, BIANOBICTH Ha HUX Ta 3alOBHUTHU
TaONUI0. YUYUTENb JOMOMAarae y4HsM 3 KOXHOIO
JIEKCUYHOIO0 IPOOJIEMOI0, KA MOXKE BUHUKHYTH,
BUKOPHCTOBYIOUH JOLIKY [8, 41].

IlepcnekTuBOI IBOTO YPOKYy MOXe OyTH
BJOCKOHAJIGHHS BOKaOymsipy mo temi “Kpainu i
MoBu”. JlomaTKkoBUM 3aBIaHHSIM JUIsl YYHIB MOXKE
OyTu IpoeKkTHa pobora: 310paTu aHDIINHCHKI CIIOBa,
SIK1 3yCTpidaloThCs B MOOYTOBOMY CEpeAOBUINI,
HaNpUKJaj, o TeaebaueHHI0, Ha peKIaMHHUX Oi-
6opaax 4M 3HaKax. TakKMM YHHOM y4YHI MOXYTb
CTBOPHTH IOCTEPH IS KIACHOI KIMHATH.

ITnaHyroun peTensHO i aganTyloun CTPYKTYpHUH
MiIXig 10 crnoco0iB BUKOPUCTaHHS BeO-CalTIiB HA
YpOKax Ba)KITMBO MAOUPATH Pi3Hi CIOCOOH ITpe3eHTaIil
Mmarepiainy. binpuricTs 9acy morpiOHO 3aCTOCOBYBATH
BeO-caiitu nusg Toro, mob 3abe3meynT y4HiB
3HAHHSMH 1 3MiCTOM, JI0 SIKUX BOHU HE MAIOTh JOCTYITY
Ta SIKi CITYTyBaTUMYTh JIONATKOBUMH IS TPAHUIIIHHITX
MarepianiB. L[ pisnpHiCTs MOXKe OyTH HaI3BUYANHHO
MOTHBYIOUOIO JJIT HUX 1 NPUBECTH OO Kpamoi
MIPOIYKTHBHOCTI Y HAaBYaHHI.

Cuip 3a3Ha4MTH, 1[0 HEOOOB’ SI3KOBO BKIIIOYATH
BeO-caliTh 3 aHiMaIli€ro, ayqio- Ta BiIGOKOHTCHTOM
JUTsL TOTO, 100 3arikaBuTh ydHiB. JloctarHiM Oyme
HaBiTh IPOCTHH TEKCTOBHI MaTepian, SKHH MOXe
MIPUHECTH KOPHCTH IIPH ONPAIFOBAHHI 1 TOJATBIIOMY
obroBopenHi. [Ipore, mig yac podotu 3 BeO-caiiTom
MOYYTh BUHUKHYTH II€BHI TEXHITHI IPOOJIEMH, TOMY
BHKJIaJa4 TIOBHHEH OyTH TOTOBHH 3alOOITrTH IbOMY.
Bukiaad HOBHHEH BUKOPHCTOBYBATH JOCBI/T 1HIITIX
BUUTEJIB Ta MONEPETHUKIB, MO0 CIpaBUTHCS 3
TEXHIYHOIO CTOPOHOIO YPOKY. 3apa3 MpOBOASATHCS
pi3HI MaiicTep-KiIacH sSK Ha oOJacHOMY, Tak i Ha
MiCIIeBOMY piBHiI 3 METOI0 HAaBYMTH BHUKJIAaIadiB
CTapIIOro IMOKOJMIHHS KOPHUCTYBATHUCS CydaCHUMHU
iH(popManifHO-KOMYHIKaIlIHHIMH TEXHOJIOTiIMH,
OCKIJIbKH y IBOMY acIeKTi MOJOAb € OinmbIn
MPOTPECUBHOIO 1 HaBITH AEAKI YIHI MOXYTb
JIOTIOMOTTH BHKJIaJ[ady YCYHYTH TEXHIUHI IpoOIemMH,
SKi BUHUKAIOTh Ha ypoIli. Bukiamgady Takoxk cIif
HaBuHTHCS 30epiratu BeO-cTopinkn un YouTube
MTOJIKACTH HA CBIf HOYTOYK Y¥ KOMIT IOTE.
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Taéaumns 2.
Student B

Word Country Language
sauna

Japan

Russian

parachute

Norway

Buknaamad MOXe TakKoX OpraHi30ByBaTH
CIIEKTPOHHE JHCTYBaHHA Yy4YHIB 31 CBOIMH
aHIJIOMOBHMMH POBECHMKAMHU 3 PI3HUX KpaiH. SIKIIo
IO3BOJIsIE  MBHUAKICTH [HTEepHETY, MOXHa
opranizyBatu Skype-auckycii. s 11boro kparie,
mo0 ydYHI NHpamoBald IMapaMd 3a OJHHM
KOMIT FOTEpOM, MOXXKHA HaBITh TPYIIYBAaTHCS BTPHOX,
e Oyme 3a0X04yBaTH YIHIB O YCHOTO CIUIKyBaHHS
i momoyiae “KOMIT’IOTepHHU Oap’ep”, AKHU €
XapakTepHHUM JUIS YPOKiB, sIKi 0a3yroThCsa Ha
[HTepHET-TEeXHOIOTIsX.

Buknagay Takok MOBHHEH TaK OpTaHi3yBaTH
PO3MIIIEHHST KOMIT IOTEpPHHUX CTOJIIB, MO0 Oa4uTH
MOHITOPH Ta MaTH BUTLHUH JOCTYI JI0 YYHIB.

BucnoBku. He koxeH BeO-caliT, sikuii oOupae
BUKJIaJa4, 3MOXKE 3aliKaBUTH Y4YHIB, IJs IIOTO
MOTPi0HO NONIePETHO Y3TOAUTH 3 YIHSIMH TXHE KOO
iHTepeciB. Y4YHI TOBHUHHI 3pO3yMIiTH, IO
BUKOPHCTaHHS CyJacHUX aBTCHTUYHUX [HTEepHET-
MarepiaiiB Moxe OyTH KOPHCHUM JUIS HUX, CIif
00roBOPHTH TXHE CTaBIICHHS 10 IHTepHET-TEXHOOTI i
B 3araJJbHOMY PO3YMiHHI IIbOTO CJIOBA, MEPEKOHATH
iX, 1[0 BOHM MOXYTh BHCTYIIaTH HE TLTEKA 3aCO00M
IUIE KOMII'IOTepHHX 1rop, ajne # TOTY)KHHM
HaBYaJBHUM 3aC000M, JOJATKOBHM IO KHHUT Ta
MiAPYYHHKIB. 3arajJoM BUKOPHUCTAHHS BeO-CaHTiB €
HaWJIETTIMM 1 HAHMEHII POOJeMaTHYHUM CIIOCOOOM
BITPOBAKECHHsI [HTEpHET-TEXHOJIOTIH Ha YpOIIi.
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[ . . »
Hasuanns bes mipKysanns — dapemue, mipKysanns bes nasuanns — nebesneune’.

‘Buimvcs y euopa, Kusimv Cb0200Hj,

Konghyuiii
0asHboKumaicvKui girocogp

cnodisaiimecs na 3asmpa. Toroeme — He

npunuxamy 3a0a8amu NUmanns ... Hikoau ne empauaime césuennoi 00nUMAUBOCHT .

Aavbepm Einwmein

00uH 13 3aCHOBHUKI6 CYuacHoi meopemuunoi pizuxy, Aaypeam HoberiscoKoi npemii 3 gizuxu

BRIV
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